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Prof. Jin Dinghan, on whom the
Sahitya Akademi is conferring its
Honorary Fellowship today, is a
distinguished scholar and one of the
preeminent translators of Hindi
literature in the world. He has devoted
his life to the cause of the Hindi
language and its literature. His
remarkable literary efforts have
strengthened the bonds between the
great cultures of China and India by
making some of the renowned texts of

Hindi literature accessible to Chinese .

scholars and readers, thus enabling
them to learn more about India and
Indian culture.

Prof. Jin Dinghan was born into a
highly educated family in 1930 in
Changsha town of Hunan province.
His ancestral home was in Zhuji town
in Zhejiang province. Many of his
family members were highly
accomplished - his father Jin Yuereng
was a senior engineer, his mother was
a teacher, his brother, Jin Dingxin was
amember of the China Zhi Gong Party
Central Committee and his uncle, Jin
Yuelin was a Chinese philosopher. The
atmosphere at home was one that
promoted study and education, which
had a major impact on the young Jin
Dinghan.

At a young age Jin Dinghan came
across the travelogue Journey to the
West, which is an account of the
journey of the Buddhist monk
Xuanzhang (Hsuan-tsang) from China
to India in search of Buddhist texts in
the 7" century. This work, which
mentioned the reception Xuanzhang
had received in India, his opportunity
to engage in discussions with religious
scholars and his eventual return to
China after 17 years carrying a large
number of Buddhist manuscripts and
relics, had a profound impact on the
mind of the young student. Jin
Dinghan considered Xuanzhang as his
role model and set  out to emulate
him in seeking to understand Indian
literature and culture.
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Jin Dinghan was a student at
Beijing University in 1950 where he
was studying English, when he got the
opportunity to study Hindi and took a
decision to specialize in Hindi
thereafter. His lifelong journey of
scholarship in Hindi began at this
early stage. He completed his studies
in 1955 and was appointed a Professor
at Beijing University. During his
course of study, Prof. Jin Dinghan was
motivated by not only an effort to
understand Indian literature and
culture but also to strengthen the ties
between Chinaand India.

As part of this noble endeavour to
deepen the cultural understanding
between both nations, in 1959, Prof.
Jin Dinghan translated the renowned
novel Nirmala by the celebrated Hindi
and Urdu writer of the late 19" and
early 20" century, Munshi Premchand.
This novel, which deals with the social
complexities of Indian culture, has
been sensitively translated by Prof.
Jin, who has rendered a nuanced
depiction of the social realism and
dramatic events of this poignant text.
This is also the first novel of any
Indian language to be translated
directly into Chinese.

Prof. Jin Dinghan’s most
significant poetic translation is that of
the epic poem Ramacharitamanas
(Lake of the deeds of Rama) by the 16"
century Hindi poet Goswami Tulsidas.
This Hindi epic is considered to be one
of the greatest works of Hindi
literature and has been described as
the ‘living sum of Indian culture’. Itisa
rendering of the Sanskrit epic the
Ramayanain Awadhi, a dialect of Hindi
commonly spoken in northern India
during the 16" century and even
today. Composed in 7 parts, this epic
work made the Sanskrit text accessible
to the common person in northern
India at the time and continues to be
read in homes as well as religious and
scholarly institutions across the
country in the present day. By
faithfully and meticulously
translating this immense scriptural
work, Prof. Jin Dinghan made a
significant text of the scriptural
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heritage of India accessible to scholars
and readers in China. His translation
opened the doors to an understanding
of the spiritual and cultural ethos of
India to countless Chinese students
and seekers of knowledge. This
monumental translation was
published in 1995, after a period of
study by Prof. Jin Dinghan at
Cambridge University.

Another of Prof. Jin’s remarkable
translations is that of the first volume
of the Hindi novel Jhootha Sach (The
Truth of Falsity) by the Indian
freedom-fighter and revolutionary
writer Yashpal. This epic novel in two
parts deals with historical events
around the tumultuous time of the
partition of India. The historical range
and emotional depth of Yashpal’s
novel has often led to its comparison
with Leo Tolstoy’s epic Russian novel
War and Peace. The vast scope and
realistic depictions of the historical
period in this Hindi novel have been
carefully and authentically translated
by Prof. Jin.

Prof. Jin Dinghan has also
rendered immense service by editing
the Hindi—-Chini Muhavara Kosh
(Hindi-Chinese Idiom Dictionary
published in 1988) with the support of
his colleagues, Beijing University and
the Chinese Government.

Distinguished scholar, translator
and writer, Prof. Jin Dinghan in his
long and illustrious career has been
decorated with many laurels and
awards, notable among them are the
World Hindi Language Honorary
Award in 1993 and the Dr. George
Grierson Award in 2001, which is
awarded by the Central Hindi
Directorate, of the Ministry of Human
Resource Development, Government
of India.

Sahitya Akademi takes immense
pride in bestowing its highest honour
of an Honorary Fellowship on Prof.
Jin Dinghan.
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